
l’ACCLAMÄTIQN LITURGIQUE
FIAT TAT HEZ AUGUSTIN.
MO1NS dV’erreur de nO ı] semble JUC l’on alt pas

porte Jusqu ä Jour grande attention l’expression fiat fiat passee de
la ans la ıturgıe Tavers les temo1gNages qu’en lıvre Ugus-
tın, sauf celuı du Compte rendu de d  lection de SOM SUCCESSCUT era-
chus, obje de SO  — ‚pistola 7131 enquete OUS Paru meriıter
HN  etre aıte, elle enrıichıt le portrait d’Augustin pasteur,
Orateur ef EXegElE. Ce SOnNt totale treize textfes YJuUC
OUS allons examıner eit quı OUS presentent eveque tres faıt des
uUuSapCcs lıturg1ques de SO  —; MmpS, a1nsı qu un grand docteur 1en
informe des pos1ıt1ons de SCS iıllustres predecesseurs Urıigene,
Eusebe, Hılarire el Ambroise.

Nous pens10ns premier OT! raıter la question ICSTIOU-
pant themes les reperes, ma1ls les interpretations
SOUVeEentLT s’entremelent, OUS opte DOUT eXpose hronolo-
g1que des textes?.

ugustın faıt auss1ı allusıon passant unec dıvıisıon du Sau-
t1er CINq lıvres, fondee SUT la presence du doublet VEVOLTO VEVOILTO,
fiat fıat fın des Psaumes 40, TI Ö, 105 dıvısıon proposee les
Hebreux ef dont font etat plusiıeurs PEerTes. parfo1s AVOCC reserve. Nous

Juge utıle de ICSTOUDCI {[OUS CCS temo1gnNages patrıst1ques ans
unec ote complementaıre POUT MIEUX CXPDOSCI la transm1ıssıon d’un
&crıvaın autre de tradıtıon discutable.

Les seules allusıons doublet fzat fiat YJuUC 11O0OUS yon reperees dans les bıblıo-
graphies Ssont celle de Cabrol, Acclamatıons, dans ACL, 1! col 241., el celle
de Klauser, Akklamatıon, dans Reallexıkon Ant und Christ., 1’ 1950,
col 2 PTrODOS de l’Epıist. 219 el du IN  meme, Amen, bıd Supplement 17 1985,
col 315-318 Sur la lettre 213 d’Augustin relatant 1’election d’Erachus
futur eveque d’Hıppone,  Ö VOIr Verbraken, Les deux SECIHMONMNS du pretre Eraclıus
d’Hıppone, dans Revue benedictine, BF, 1961, 3-22:; 7 La Bonnardıere, Era-
clius, dans DHGE., 3: col 662-663

Our les datatıons des etudıes OU d’artıcle LIOUS NOUS refererons
princıpalement AdU X sulvants: Pıerre-Marıe Hombert, Nouvelles recherches
de chronologie augustinıenne, Parıs 2000; Kunzelmann, Die Chronologte der
Sermones des hl Augustinus, ın Miscellanea Agostinıana, 29 oma F931, 417-520;
Anne-Marıe La Bonnardıere, Recherches de chronologie augustinienne, Parıs 1965:;
()thmar Perler, Les VOYyaSeEs de saınt Augustin, Parıs 1969; Henrı Rondet, ESSAaLS SUr

la chronologie des Fnarrationes In Psalmos de saınt Augustin, dans Bulletin de Lagı
terature Ecclesiastiıque, aUX ates dıverses prec1sees; Zarb, Chronologia Enar-
ratıonum Augustint In Psalmos, Valetta-Malta 1948; Zarb, Chronologia ODE-
rum Augustinı secundum ordınem Retractationum digesta, Romae 934 Seul le
1O de ” Auteur SCTA donne.
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‚pistola 41, 34, 2 8ö2, Sq.), lettre d’Alypıus el a Anu-
gustın, ordınaırement du de ] ’epıscopat de l eveque
d’Hıppone, adressee Aurelıus de Carthage DOUIT le telıcıter d’avoır
aCCcorde SCS pretres la possı1bılıte de precher dUuX 1deles pre-

«Per 88 (presbyterorum inguas clamat Carıtas ([ua malore UOCC
In cordıbus homınum QUaIM I1ı In aurıbus. Deo 2ratias. Nam quı1d
melıus el anımo SCTAMUS ei OI el calamo eXprımamus
Ua Deo gratias Hoc HEG dıcı breu1lus I1ICC audiırı aet1us NC intel-
leg1 grandıus NeEC agl fructuosius potest. Deo gratias, quı eft tam
fıdelı peciore dıtauıt CIga fiılıos [UOS ef d quod in intimo anımae
habebas, qUO humanus oculus NON (  a ’ eduxıt in Iucem donando
t1b1, 1910)8| solum uft bene uelles, uUerTrum et1am in quıbus possel9
quod uelles Ita plane fiat, fiat "Luceant aeC homiın1-
Dus, uldeant, gaudeant, glorıfiıcen Patrem, quı in caelıs est (Matth. 57
16) (mm Ine ut PTOo 1lo adıuuet Domuinus. Amen.»

Nous certaınement dans premier exie emplo1 e_
raıre quı melhıus. calamo eXprımamus YUuam "Deo gratias’) de tro1s
acclamations liturziques: Deo gratias, fiat fiat, AMeEeN, Irequentes
l’epoque d’Augustin. L’acclamatıon fiat fiat, vient apres le rıple Deo
gratias, el raduıt ouhaıt F -  gard d’Alypıus, ouhaıt renforce pPar
la locution adverbılale introductive 1ta plane, OUul sıncerement, YJUC
cela advıenne! JUC realıse SOI saınt desır de NOn seulement VOU-
loır le bıen, mals QuUss1ı d’en tacılıter la manıfestation autorısant les
pretres precher devant Iuı (ut ene uelles, CIUM et1am In quıbus
pOossetr quod uelles Ita plane fiat fiat). Et la Tinale de la let-
tre reprend unec formule tOut auUssı lıturg1que: Diıeu OUSs a1lde
ans JUC OUS faıtes POUT lu1 Amen».

catholicos de Donatistarum, S, D 256,
Sq.) redige CIS 401-402 Dans Augustin
longuement le Psaume ÜE dont les versets 9-11 annoncent selon uı
l’expansıon de l’Eglise SUuT la I{CITE., a1Nsı JuC la SOUmM1ISsS1OoN de
[OUS les ro1s Joug du 1st; DUI1S viennent conclusıon
les dernıers versets YA19 quı confirment extension de l’Eglise
regroupant LOUufes les natıons:

«*Et benedicentur In trıbus IT OINNECS gentes magnıfıca-
unt Cu Benedictus Dominus Deus srahel, quı facıt miırabılıa solus.
Kt benedictum gloriae e1us In aeternum et In saeculum saecul]ı,
ei replebitur glorıa e1lus Omnı1s terra. Fiat, fiat Ite NUNGC, Donatıistae, el
clamate: non flat, non flat. Vıcıt uUOSs Deı1 uerbum dicens: fiat, fiat. CCe
manıfestata est In psalmıs eccles1a L[OTLO orbe dıffusa. »
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Le TIECOUTS acclamatıon bıblıque fiat fiat est 1C1 manıfeste
ugustin ommentera 1en plus tard CIS 415 CCS versefs
ans SOM Enarratio SUT Psaume H1 verse{fts JUC OUS CX  OoNs

plus loın Maıs OIT 11 cConnaıt deJjä parfaıtement PSAaUMC
MmMOoment de AVCC les Donatıstes PU1ISQU Il refere Pas

de eux fo1s DOUI refuter la natıonalıste de leur
ans ‚DLS ad Catholicos el DCU dans Epist 03 11 OUuS
faut CIter

Epistola x 465 Sq.) de 404 (Perler
250 449) ugustın refere I1IOUVCAaU Ps /1

ans INEINEC Con(tex(te, adversalre du donatısme. Dans lettre
adressee £ CVCYUC rogatıste incent Vıctor de Carth  9 CVECQUC

Hıppone insıste SUuT la catholı de Eglıse voulue pPar Dieu
reprenant les versets

«*Ht benedicentur trıbus OINNECS gentes magnıfica-
unt CUTM Benedictus Domiminus Deus Israhel YJUul facıt miırabılıa solus
el benedictum glorı1ae C1US aeternum ei saeculum saeculı
Et replebı glorıa C1US OINNIS terra fiat fiat sedes Cartennis el
CUu decem Rogatıstıs U1 dicıs Hon fiat AON fiat >>

Au souhaıt CADIINC pPar les bıblıques fiat fiat
Donatıstes repliquent Ouvertemen pPar leur refus de AON fiat
HON fiat La ITCDI1SC verbale de replıique des Donatıstes Au-
gusliın releve eST irappante elle est peut eire echo dırect
deb. publıc auquel CVCQUC Hıppone

Sermo S (ed ambDo 41 ö1) Dans UUl
auraıt efe preche Carthage 403/404 (Humbert, O8 - ef 11OMN
41 1 AVCC Kunzelmann p. 446 / ambot, 78 Perler, Z62, 289, 45 /)
Augustin metl parallele les dıx plaıes Egypte ei les dıx COTINMAaN-
dements. Maıs 11 introduit SOM developpement rappelant le PAaASSasc
du lıvre de XO ( 12) reliatan: le miıracle du ba de oyse
symbole du ITOYAUIMNEC de Dıieu l du peuple de Diıeu uırgam sıgnıfıcare
TCeNUumM De1l demque ITCeNUmM CSSC ut1que populum De1) ( e ba
efe transforme serpent symbole de la mortalıte (serpentem utem
temMpus mMorTtalıtalıs hu1lus INOTS CIM serpente propınala est) HNASCS

(CC 41 65) « Vırga ICSNUM sıgnıfıcat SCT-

PCNS mortalıtatem » Ce serpent engloutı les bätons des INASICICNS de
Pharaon 1l transformes egalement serpents Maıs la fın des
m YJUC f1gure la du serpent viendra le r1omphe du Chrıist
SUT les IMDICS el le rTretour la POSSCSSION de Dieu de SO  — TOYAUMCEC
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« 1unc demum cauda (serpentis) comprehensa iıdentidem uırga facta
est, ef ICRNUMmM remeauıt ad Sunt enım uırgae INASOTUM populı
1ImMp10rum. Quı1 tamen populı 1mp1orum, ulct! Christı nomıiıne, CUu in
e1lus transferuntur (amquam serpente OoyS1 deuorantur,
donec redeamus ITCSNUM De1l ad INanum De1, sed In iıne mortalıs SaC-

culı, quod sıgnıfıcat cauda serpentis. Magnum S182NUm: fiat, fiat.
Audiıstıs quı1d debeatıs desıderare; audıte quı1d debeatıs ultare.»

Les MOoOfs ‘fiat fiat’ pasSsSagc du ont certaınement
ete prononNCEs Dar le predicateur acclamatıon liturgique PDOUT
etre reprıs pPar les 1ıdeles la suıte de la proclamatıon de L’orateur
MASNUM SIENUM, quı faıt reference la de oyse eft SOM S yIN-
bolısme, s’attend la reactiıon de 1’audıtoire fiat fiatı acqulesce-
ment YJUC l’eveque peut qu approuver: ° Audıstıs quıd eDeatıs
des1ıderare.... Lambot ans L’edıtion de ( Adı: O2

note avaıt deJäa suggere Sdalls L’explicıter interpretation
voyan Ps 105. 48, OU, OUS le VCITONS, ugustın dans
1’Enarratıio correspondante releve la finale 1blıque du verseft
dicet OMNLS populus. fiat fiat”.

En INn Ps 40, 14, 35 (CCE 39, 459) Enarratıo du Psaume
4U, prechee Juımm 411 (Zarb, D.127/-15%, [ 33 171 Perler,. 295:
peut-Eetre 400, Rondet, KSSAIS e ullelın 65, 1964, 133-
136), s’acheve brievement la cCıtatıon, Sanls commentaıre, du
dernıer verset du PSAUMC. « el diıcamus (v 14) ° Benedictus
Domuinus Deus Israel saecCulo ei In saeculum.’. Et dicet MNIS POPU-
lus 14 fiat’» ep EOAOYNTOC KUPLOCG 0EOC Iocpanı ÜTO TOUVL
QiOVOC Ka ELC TOWV OMLOVO YEVOLTO YEVOLTO).

Le predicateur introdult cependan cıtatıon du verseft unc

expression specıfique: “dicamus Benedictus... In saeculum ;
versef l s’acheve expressement par les mMots et dicet OMNLS

populus Jidi al Ces eXpress10ns SONLT DaSs de sımples cliches OTa-

toıres, es ONnt SCIIS unec s1gnıfiıcatıon precI1se. 1a premı1ere
present “dısons tous’, Invıte Ouftfe l’assemblee, clerge el 1deles reunıs

proclamer: °Ben1 so1t le Diıeu srae]l de s1ecle SIECIE - el la
seconde future eft LOUT le peuple 1ra fiat, 1a Au terme de
cCommentaIıre preche du Psaume 40, ugustin donne l1’acclamatıon
1blıque quı onclut le PSAaUMIC cadre Iiturz21que.

En INn Ps ÖÖ, Z 14, 15 (GC 39, « Benedictio
Domiını in aeternum Fıat, fiat». ep EOAOYNTOC KUPLOC ELC TOWV
QO1LOVO. YEVOLTO YEVOLTO). convıent tOut d’abord de qu Au-
gustın ans CB Enarratıo du 13 septembre 4491 (Rondet,
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EssaIls ulletiin 19677 183 184 Perler p 2907 6) cıte
versef AVCC la UNI1IGQUC henedictio heu de hbenedictus (COr-
rection CITOMNCEC des Lovanıenses) POUT rendre le BICC EDAOYNTOC
SO1N de ans SO  ; COMMEeENntLaIre la LTalson eire du dou-
blet 1at fia 16)

« B ad confirmandam benedictionem YQU1S timeat fiat fiat Ista
subscr1pt1i0 est Cauti10N1s De1l SecurIı CISO de prom1ss1on1bus C1US

praeterıta credamus praesentia COZNOSCAMUS futura CICMUS »
fıne (p 12  IS 56) «uft henedictio Domuni aneat
uos Fıat fiat >

est tres probablement ä  pAa Ambroise ’Augustin emprunte
interpretation du doublet fiat flfiat SCI15 de confirmation. E-
de Mılan COMMEentan verset parallele, Ps 40, 15 Xpla-

psalmos X71 253 254) «Benedictus
OMINUS Deus Israel (om V) saeculo el u_

Ium fiat fiat» estime Juc acclamatıon ıblıque finale fiat fiat peut
dıverses s1gn1ıficatiıons SOI1T ordonner IMDOSCI Impe-

rare) SO1T de de supplhıer recarı SO1T aAaDPTOUVCI de
confırmer (confirmare) INals precedee introduıte CXPTICSS1ON
benedictus OMINUS Deus SCNS souhaıt est J1en le SCI15 de
confirmation de ratıfiıcatıon U faut donner dU X MOS fiat fiat du
faıt 19091001° de leur repetton

ugustın Ambroise dans la rCPI1ISC des Versefs bıblıques
revıent doublet Nsıste SUuT valeur confirmative ad confir-

mandam benedictionem Au terme de SUT le Ps &X est
ires probablement SUT les levres des ıdeles acclamatıon

Ambroise Explanatio Psalmorum XII Psalmus 35 37 D 28
2925 24) 835 (V 14) 36 «°‘Benedictus INqUIıL OMINUS Deus Israel‘ HOC est

populı Deum uldenti1s, QUul ef Oomınum SUUI et Deum crediıt saeculo el ÜU-

[um, fiat fiat‘ In Hebraeo Aa4men UAMeENL, ut asseTruerunt UUl lıbrum egerunt
Hebraicıs ıtter1s scrıptum. TAaeCUs HOC OCO YEVOLTO YEVOLTO (2 ed YEVEO0
YEVEO0OM) dıxıt, quod est fiat fiat. Quod uerbum diuersas s1ıgnıfı1catıones habet, ut SIt
interdum ımperanlıs, interdum pPFeCanlıs interdum confirmantıs alıquıid Imperantıs
est CUIL inferl1o0r1 tTatuıt quıd facıendum SIl uel sequendum Precantıs est

NON 111111 Deo (qU1S ımperat sed TECCIM fundıtSICU ıllud fiat uoluntas IUa
Confirmantıs est &11 benedicıt propheta ue|l sacerdos ue|l SAaNCTI{uUS alıquıs el populus
respondet fiat fiat Hıc CISO 22 confirmatıo mıhı uldetur benedictionis qUam
OTatıo uel deprecatıo INaXınıe ula repetto 1DS1US 78391 SCII110O111S est E uldetur
eDTraeus quıdem SCITNO mutatus, sed iıdem SCHNSUS CXDTICSSUS Sıicut 290088| C CI-
dos benedicıt populus respondet confirmans benedictionem S1b1 qUamı plebı
SacCerdos Domiıino deprecatur ıfa psalmo TCSPONSUM est fiat fiat UaUımMen

UuımMen Amen autem confirmationts uerbum eu1ldenter ostendıtur euangelıo0 ubı
5 etOMI1INUS confirmans SErTIMONEM SUUIM dicıt Umen dico UWODLS (Ioh

23) Maıor ul$s est ubı repetitus est
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fiat fiat 1en elle SO1T pas introduıite eXpressement dicet
populus la acon dont OTrTateur detache la louange °hene-

dıctio Domuni maneat uosS , de la confımatıon fiat
10 QJUul sult, laısse entendre YJUC celle- ete proclamee ä pleıne
O1lX DaI assemblee

En Ps 74, 5 (CU. 39, par Zarb de la fın 411
deb 412 PIODOS du N du Ps ‘Confitebimur t1DI, Deus,

confitebimur bı} ugustin soulıgne la repetition du verbe confitebi-
IMUr ei PICCISC JUC TCPIISC valeur de confirmatıion LDSA l EDE-

confirmatio est La repelon revıent SOUvent ans les
Saılintes Ecritures a]oute ( ei SOUS dıverses formes ans le redou-
blement de CXDICSSI1ON I111als dans des evenements
COINIMNEC le double de Pharaon dont faıt efat la Genese 41 et
YJUC Joseph ınterprete (v 32) UuUnNlcC confirmation 19 repetlon
dans la est DaS de tautologıe de verbosıte PIC-
CISC f :2) AVCC allusıon doublet i  1a  14

«Firmamentum ESSC sententiae r  e multıs SCYT1p{ura-
I0CI1s docemur Inde est quod Domiminus aılt Men UıMen Inde

alıquıibus Psalmıs Fıat fiat ad sıgnıfıcatıonem ICI sufficeret UNUINN

fiat ad s1ıgnıficatıonem firmitatis alterum fiat Rex Aegypti
Pharao uldıt OINN1UM iıdem Pharao Et quı1d est ınterpretatus
loseph? S51 mMemM1nN1ısts 1ONMN duo Sunt 1sta SOINMNLAa sed UNUIMN
"Una est INqUIL (Gen 41 25) ınterpretatio sed quod YTUTrSus
uldistı alt (Gen 41 32) ad confirmationem ualet’* Haec dix1 ut 1910)9|

putel1s repeltitionem uerbis anctae inguae loquacıtatıs 6SC

appelitum aepe 1bı repetitio firmamenti]1 ul  - Paratum COr

FHNLEUNML, Deus, INqUIL, pDaratum est (D Meurml (Ps 56, ı0 loco
dıcıt Sustine Dominum, uULFiliter ase, el confortetur COF [UUM, el SUS-
Iine Dominum (Ps 2 % 14) Innumerabıilıa talıa Sunt PCI SCI1D-

Hıs sufficıt COoMMmMendasse 11058 uobılis loquendı, quod ob-
eruells omnıbus sıiımılıbus modo ad ICI aduertite >>

valeur confirmatıve de la repetiuon est ICI GE
le doublet confitebimur confitebimur du du Ps elle SCTAa

TCDI1ISC EXpressement PTODOS du doublet fiat fiat OUS le
VCITONNS dans les En Ps 105 (CC el En Ps 150

Avec la Vetus latına vol eNnesLSs Freiburg 951 LIOUS PCNSONS quc le DaS-
Sapc "Una est INquıL ınterpretatio OTUMM sed quod uldıst1 alt ad confirma-
tıonem ualet est 1910)8| Das Uunle textuelle I1als Uulle adaptatıon de deux verse(ts
distincts du chap 41 de la Genese abord ef dıxıt Joseph ad Pharaonem
SOTIL1N1UINMN TL est DU1S quod autem SOTLMN1UIMM Pharao DbIsS qu1a

TIL uerbum hOC Deo
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(CC 40, LAa CNCOTEC ugustın OUS sembIle trıbutaire
d’Ambroise quı notaılt, OUS I1’avons precedemment (T
ote 3: JUC c’est la repetitio ans le doublet fiat fiat quı donnaıt
celu1-c1ı valeur de confirmatio.

En In Ps AI 21 } de 415 Paques (La Bon 42,
H32 Perler, 328) CCC 39, 985) ugustın cıte le versetl du Ps
AT AVCC renvol AdUX commentaıres de verseft chez certaıns interpre-
tes

«EFit henedictum gloriae e1IUS INn el In saeculum SUE-

culı ep Ka EDAOYNTOV TO OVOHULUO TINCG ÖOCHG QÜTOVL ELC TOV
AMLOVO Ka E1C TOV MLOVOA TOVD ALOVOC). Quıid alıu: latını interpretes
dıcerent, quı 1OMN possent dicere In el In aeterni?
Quası enım Aallu: dıctum sıf In eif alıu: In saeculum, ıta

sed STACCUS ELC TOWV A1LOVOA Ka E1C TOV QALOVOA TOUV
ALOVOG, quod forte COomMmoOdI1us diceretur In saeculum el In saeculum
saeculi; ut In saeculum intellegeretur, quantum hoc saeculum durat;
In saeculum saeculı, quod post hu1lus finem futurum promıitt1-
{Ur. Et replebitur gloria e1IUS OMNALS fiat fiat ecp Ka
nANPOONGETAL TNCG OCNC QOTOV NTAa Y  2 YEVOLTO YEVOLTO).
Iussıstı, Domuine, 1ta Fit, 1ta J4t, donec quod coepı1t flumine, PCI-
uenlat OmMnNınO ad fermınos orbıis lerrae (V 8).»
Ce versef{ft du Ps A deja ete cıte Augustıin lors de

A VCC les Donatıstes CIS 401/402 euxX Texties dont
OUusS faıt etat plus haut, ans l’Epistola ad catholicos de
Donatıstarum S, el 1’Epist 93, 20, maıls l’eveque insıstaıt alors SUurT

le SCHNS approbateur de 1’acclamatıon fiat fiat de la fın du verset Icı ı]
faıt plus preCIs tout d’abord SUuT la sıgnıfıcatıon de certaıns MOS du

versef In el In saeculum saeculiı’, du faıt de l’ımpossıbılıte
DOUI les latıns de rendre MOoOT mot le correspondant SICC ELC TOWV
OALOVOA Kal ELC TOWV ALOVO. TOUVD QiOVOC. dıifficulte avalt deJäa ete
soulıgnee Da Jeröme>? est NOote JUC l’expression ıblıque In

DTODOS de l’expression INn Aeternum el In saeculum saeculı du Ps . 19,
Jerome prec1ise YUC CCcs ermes fıgurent nı dans ’”Hebreu nı dans la Septante, mals
qu ’ ıls Ont ete aJoutes pPar les Grecs, so1nt Agquıla, 5S>ymmagque el Theodotion, c1. Epist.
106, 44’ Sunn1am el Fretelam, de Psalter10 QUAaAC de interpretum editione COF-

Sınt, datee de 04/410, 5 5 268. Sı Bıbhlıa Sacra 1UXItßa atınam vul-
versionem, Ä, Liıber Psalmorum, Oome 1953, 2 E 1-2. «In eodem (Ps

/: 19) benedictum malestatıs 1US In ageternum)’. Hoc CISO quod in
(Graeco inuen1sSse uUOS dıicıtıs: ‘In ageternum’ ei 1ın saeculum saeculı", superflue
TAaeCIs sclatıs adposıtum, quod NEC eDTraeus NCC Septuagınta interpretes»;
d’ou PTODIC version de verset du Psautier Bıblıa Sacra. X’ 69) et bene-
dıctum malestatıs 1US in aeternum ef replebıtur maljestate 1US OmMn1s terra f1at
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ageternum el in saeculum saeculı" reapparaıt che7z Augustin ans le Ps
Al I5 ct. En In DS A 23 el (CC 38, 350) Sdlml$s COINN-

mentaıire; el l’equıvalence INn ei In saeculum saeculı
est parfaıtement sıgnıfıce Ps 60, 9, cT. En In DS 60, «SI1c
psallam nom1ını {uUO Deus In saeculum saeculı. Vıs In saeculum SUE-
culı psallere”? Vıs In psallere » 6. Le doublet ıblıque fiat
fiat, repr1s ei renforce 1’adverbe 1ta egalement double, exprıme le
plus vıtl souhaıt JUC ou la terre SO1t remplıe de la glo1ıre de Dieu.

En In Ps 150 Z S e 40, prechee 415/416
ugustin aborde dans 9 DOUI la premı1ere {O1S, le probleme
de l’ordonnancement du Psautier quı Iu1 apparaıt de prıme OT! MYS-
erleux. Pourquoi cent Ccinquante PSAaUIMOCS, so1t multıiple de CIN-
quante, hıffre mysterieuxX, pu1sque correspondant la du
Samnt-Esprit Cinquante Jours apres la resurrection du hrıs En mult1-
plıan QaUSSs1 cınquante Dar tTO1S, hıffre symbolısant la Irmıite, OUS
aIT1VvONS QuUSS1 cCenf cinquante. Kt apres quelques autres speculatıons
numer1ques, ugustın faıt etat une presentatiıon ancıenne du Sau-
tier CING lıvres: Ps 1-40, Ps 41-71, Ps 72-88, Ps
150, dıvısıon fondee SUT la presence du doublet fiat fiat fın de cha-
CUN des Psaumes 40, II X el 105 Maıs apres reflex1ion, 1t-1l, l
peut adme(lftre Un presentatıon du Psautier (S2 1a3

«Quod CI SO quıdam omnıum psalmorum quınque lıbros CSSC redide-
runt, secut1ı Sunt, quoties In fine psalmı dıctum fuerıt: fiat, fiat
Sed hu1lus dıspertit1on1s ratıonem Cu uellem comprehendere, 1NON

ualu; qul1a IIC 1psae quınque aequales Sunt inter } ets1 NON

scrıpturae quantıtate, saltem psalmorum 1DSO NUMCIO, ut TICeNOS
haberent. Kt S1 UN1USCUIUSQUE ıbrı finıs est fiat fiat, CUT er quıntus
demque ultımus NON eodem fiıne sıt termıinatus, merI1ıto quaerIı pOteSsLT.
Nos scrıpturae cCanonıcae auctorıtatem sequentes ubı egıtur
(Act k 20) ‘ Scrıptum est enım in TO psalmorum , 1NUMM psalmo-

TUmM CSSC NOUIMUS. »

f1at’ TCMarqguc de Jeröme VOCC la correction du versetl est interessante, elle
LIOUS eclaıre SUurT methode de travaıl ef SCS PTODTICS references, dans le Cas Eus  De.,
Commentarıl INn Psalmos, in Ps 41, MD (PG 23 8520, 1-3 Ou lıt seulement
EL TOWV OQLIOVO. ans precedent PasSsSasc de la meme lettre 106, 35 35

Biıbhlia SACHaL X'7 2%. PIODOS de Sn correspondances du SBICC
latın, dans le Ps 60, Ou revient l’expression In saeculum saeculı", 1l insıste SUT
les dıfficultes de traduction «Pro quUO In TAaACcCO sıt In saeculum. Et In hebraeo semel
habet AE 1d est In M, el 1NON ‘LOLAM)’, quod est In saeculum».

Voıir NnoOotfre artıcle L’ambiguite du CONCepL ıblıque (LICOV (saeculum uel aelter-
nUum) denoncee el interpretee Dar Augustin, in Weıiner Studien, 114, 2001, S:15-
596
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est tres probable qu Augustin aılt connalssance de
tradıtion remontant Origene Tavers Hılaıire, Iract Psalmos,
Instructio Z 3, 3- Cal ı] reprend l’argumen
aVvance l’eveque de Pointiers POUT eiendadre L’unıte du Psautier

referant lıvre des Cies des ApoOtres. Maıs l’eveque d’Hıppone
PIODOSC 1C1 AdUCUullec CXeCLIESE du doublet, il 1’a faıt dans les

precedents examınes, du faıt qu en finale de Psaume 150,
les MOS fiat fiat 1gurent pas, 1l le releve, d’ou l tıre Au
ment POUT rejeter dıvisıon du Psautier CING lıvres.

En In Ps IOS: UE } ä el (@8 40, 1353 1568-1569).
Dans Enarratio prechee apres 418 (Lab 149) so1t PCU apres
CcCe CONCeEernant le dernıier Psaume 150, ugustın faıt allusıon tro1s
reprıses de commentaıre l’acclamatıon fiat fiat Dans 11n
troduction 11 est plus preoccupe de Justifıer L’exclamatıon Alleluia

tıtre donne Psaume a1nsı qu au precedent, ei dont la VCI-
SION afrıcaıne est temoın (CE. Rahlfs, Psalmı CUÜU. Odis, (Göttin-
SCH 1979 (3 S@). 164 1, el 269, CCS eux PSaUMES
constituent unc categorıe specıfıque du Psautier, qu 'ı denomme Tle-
Iutatıcı psalmı. rappelle alors passant Uunlle tradıtıon quı PTrO-
POSC unc divisıon du Psautier CING lıvres:

« FIer1 enım potult ut alıqua ratiıone laudatıonıs De1l Psalmorum
1ber, quı hıbrıs quinque perhıbetur, Larn ubı scrı1ıptum est
fiat fiat, 1bı fines 1brorum SCSSC dicunt...»

revıent SUuT l’exegese du doublet COMMENLaANT le versef
final du Psaume 105, (8S37 el 69) «Benedictus OMINUS Deus
Israel saeculo el In saeculum, el dicet OMNLS populus: fiat,
fiat ep EOAOYNTOC KUPLOC OEÖC Ilocpanı r  A e TOVD QiOVOC Ka
er  EOC TOUL QLOVOC. Kal EpEL NAC AQLÖGC. YEVOLTO YEVOLTO). explı-
cıte d’abord l’expression saeculo In saeculum:

«quod intelleg1mus, abh 4geterno in aeternum ; quı1a SInNe fıne lau-
dabıtur abh e1s de quıbus dıcıtur: °Beatı quı habıtant In OMO (ua, in
saecula saeculorum laudabunt te’.»

Feront partıe des elus appeles la contemplatıon Ju1fs et
palens, SO1t tOUS COLEX quı auront rejete le mal Quelle ervente conclu-
S10N l’adresse des audıteurs d’Augustın, quı onclut SOM Darl
CCS MOS

OIr note complementaıre fın d’artıcle: La divisıon du Psautier CING
livres.
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«AEit dicet OMNLS DOopulus iste populus praedestinatorum de CITCUMCI-
S10Ne ei praeput1o, SCHS sancta, populus in adoptionem: fiat fiat.»
N ’avons-nous pas IC eC  ho de la clameur approbatrıce eTt

Jubılante des ıdeles d’Hıppone (dicet OMNLS populus), quı ont le
priviılege d’assıster la lıturgıe de Jour.

Ouaestiones In Heptateuchum, datees de 419-4720 (Perler 363), I1
In Exodum 158 4, 249) (CC 33, 142) outft faıt incıdemment
POUT Justifiıer doublet scrıpturaıre ans Exode 54 *M1ser1COr-
1am praestabo CUu1l m1ıserıicordiıam praestitero’, repetition quı SCS

YCUX tradumraıt UnNlec decısıon irrevocable de Dıieu, ugustıin evoque
des OUuUDIeTS sımılaıires, dont la repetitio est sıgnıfıcatıve:

«Bt fortius 1lle 1pse 1D1 SCIHSUS SSı quod aut 1DS1IUS mM1ser1COr-
dıae SUac firmıtatem Deus ista repetitione monstrauıt sicut: AMen

AMeEn, sıcut fiat fiat, sıcut repetit10 SsSOmn11 Pharaonıis pluraque sımılıa
aut in utrisque populıs, 1d est gent1ibus ef Hebraeıs, hOcC mMOodo Deus

praenuntiauıt mı1sericordiam CSSC facturum. »

Aucune reference scrıpturaıre est annexee 1C1 par les dı-
u  E} ma1ıs vient l’esprit le verset psalmıque Psaume 4: 3 AVCC
SOIl commentaiıre ans En In Ps./4 sıgnale precedemment, Ou l’on
releve qu auUuxX YCUXA d’Augustın le doublet fiat Jidt, QauUSS1I le
double de Pharaon, devaıjent etre interpretes uUllec

confirmatio®.
Redigeant ( de Dieu, ugustın devaıt de revenIır SUuT 1’un
autre des versets psalmıques, precedemment commentes, relatıts

Y<  ternelle beatıtude JUC partageront LOUS les Justes de l’ancıenne
de la nouvelle allıance. Vers 419/420, 1} reprend SON COTMN-

mentaıre du Psaume XS preche septembre 411, dont faıt etat
precedemment, et PCU pres ans les memes On UV:
ONC dans le De C1iuLltate DeL L7 Z 54-55, CO 48, 3l 1,
terme d’un long commentaıre du Psaume 8Ö, SUT plusıeurs Paragra-
phes, SSg 12 SOM exegese du verset ınal, cıte AVCC la varıante
henedictio:

«ubı1 psalmus iste concludıtur: Benedictio Domuni In fiat,
fiat, un1uerso populo De1l ad caelestem Hıerusalem pertinentI1 s1ue In
1S quı latebant in testamento ueieTE. reuelaretur
s1ue In h1is quı 1am testamento OUO reuelato manıfeste pertinere CCI-
nunfur ad Chrıstum, satls congrult. Benedictio quıppe Domuinı In

OIlr C1-dessus note
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semıne Dauid‘ non ad alıquod tempuSs, qualıs diebus Salomoni1s ADDA-
rult, sed In speranda est, in qua certissıma SPC dicıtur: Fıat,
fiat Ilhus enım spe1 est confirmatio uerb1ı hulus ıterat10.>»

La benediction de Dıeu l’egard des SIeNs est pas PDO-
feHC, elle est ordonnee Cr l’eternıte., MOLL de esperance 1
assuree YJUC, d’avance la proclame fiat fiat. Augustin reıtere 1C1 SOI

interpretation donnee 11 ans 1’Enarratio In Ps ÖÖ, de l’accla-
matıon bıblıque fiat fiat, eit quı do1t etre entendue la confir-
matıon de ferme esperance.

Epistola 213 SS 372-379). lettre d’Augustın est
du poin de VUuC chronolog1ique le dernier des teXies Ou f1gure le dou-
blet fiat fiat, quC OUS entreprIis d’analyser ans ceft artıcle
JIie est fort COMMMNUC ei sıgnalee par les autfeurs quı ont etudıe les
Acclamatıons liturgiques”. lTle relate l’election, le septembre 4206,

la communaute d’Hıppone, du pretre Eraclıus, SUT proposıtion
d’Augustıin, SOI SUCCESSCUT. out long de Cce ceremonıle
lıturg1que ans la basılıque d’Hıppone, 11 euft entre l’eveque eit SCS

ıdeles des echanges, exprıimant 2  une part ouhaıt d’Augustın ef
de la part de SCS audıteurs leur acquıescement le plus fervent,

sont quC des act1ons de gräce: Deo gratias, Chrıisto laudes, exaudı
Christe, des eXpress10ons de leur reconnalssance: Augustino ULta,

patrem, eDISCOPUM, dienus el IUSEIUS ET ene merıtus ene
dienus, el leur approbatıon la proposıtion quı leur est faıte d 86-
cepter le pretre Heraclius SOM SUCCESSCUT UdICLO IUO gratias
aQ21mus, Heraclıum ePISCODUM. Et DOUIT confirmatıon de
Ce lıturgıe la double acclamatıon fiat fiat auraıt ete reprıse Dal
intervalles, douze {[O1S, vingt CING {O1S, quatorz fo1s. De telles preC1-
S10NS donnees Dal le secretaıire d’Augustin peuvent etre m1ses
doute Nous 1a temo1gNage irrecusable de "usage de Ar
clamatıon fiat fiat dans la lıturgıe, P  etajent les doublets Men

AMENL, alleluıia allelutia
Aucune reference bıblıque est donnee ICI DOUT Justifıer 1’ac-

clamatıon de 1’assemblee eccles1ale, ma1ls peut douter JUC celle-
C1 rattache fort ancıen le soupconnaıt deja Cas-
s10dore ans SOM Expostitio Psalmorum, conclusıon de SOM

commentaıre SUT le Ps 105, 48, (CC 98, D 621) Ou vient
fınale le doublet fiat fiat, AVCC reprise du commentaıre augustinıen
COININEC OUS le prec1sons ans la otfe {inale, 11 ajoutaılt:

Voıir note
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«SIcC odieque in eccles11s orantıbus sacerdotibus respondetur Altmen

1d est fiat SI1IC 1am 18 temporıbus (prophetarum) 1ps1 indıcabantur,
quı UunNnC iıdem facıunt. Conuenıiıt enım magıs aeC uerba ad talem
intellectum trahere, qUam 1brorum determıinatiıones aduertere, sıcut
quıbusdam placet.»
La presence du doublet de l’acclamatıon fiat fiat ans les

UVICS d’Augustıin meriıtaıt SCHS unec enquete. Nous la
ensemble de temo1gnNages dont l’occasıon immediate est

commentaıre ıblıque tan Uullec predıicatıon UunNnec ceremonıe eccle-
sıale, maIls quı revelent uUunec grande intellıgence de leur auteur. Ce sont
de faıt des temol1gNageEs d’un grand Octeur el d’un ustre Evéque,

COUuTrant de la tradıtıon de CCS TeXTiEeSs de leur interpretation
de la de SCS predecesseurs, ef tres faıt des USagCS lıturg1ques.
Ces temo1gnNages Ont ete eXprimes selon les OCCAaS1ONS, maıls ıls '
terferent SOUVENT du po1ın de VUuCcC de leur EXCHESE, de SOTrTe YJUC OUS

PDOUVIONS adopter unc presentatıon thematıque.
En resume dısons qu auUx VYCUX d‚’ Augustin, la sulte d’Am-

bro1se, la repetitio de fiat fiat dans les Ecrıiıtures do1t etre interpretee
Uullc confirmation. Kt 1en qu 1 le 1se Das expressement,

L’acclamatıon fiat fiat une ceremonıe lıturg1que do1t etre
interpretee egalement confirmation approbation de la
part des fıdeles, UJUC so1t terme d’un de l’eveque
l’occasıon une election unec charge eccles1ıale.

ugustin n ’ 1gnore pas NOMN plus, OUS l’avons ote
PIODOS de SCS cCommentaIıres des Psaumes 150 el 105, JUC le doublet
fiat fiat finale des Psaumes 40, Za SÖ el 105 suscıte tTres ancıen-
nement unc opınıon relatıve la presentatiıon du Psautier CING -
VICS, dıyvısıon tout faıt hypothetique SCS yYCUXÄ Maıs COININEC elle
f1gure plusıeurs cCcCommentaIıres du Psautier qu ’ Augustin
maın, dont COHX d’Hılarire ef ’Ambroise, auxquels OUS faıt
allusıon, OUuSs Juge plus sımple de ICST1OUDCI dans Uullc ote
complementaıre LOUS CCS temo1gnNages confiırmant leur tradıtıon.

OTE La diviıisıon du sautier CInNq lıyres.

Au de Cce enquete SUT l’emploı du doublet fiat fiat chez
Augustıin, OUS ote qu ' en euX (En In Ps 150, Z ]:

40, 2192 En In Ps 105, k 1 40, 11 est faıt
allusıon la dıyısıon du Psautier CING lıvres proposee certaıns
(quidam), dıvisıon fort ancıenne, ma1ls qu 1 retient pas personnel-
lement, S’en tenant I’unıte du Psautıier, referant probablement

Hılaire tradıtıon remontant Au X Hebreux, etaıt COM
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mıhlıeu SICC temo1gnent Urigene el Eusebe ef la
chez les latıns Hılaire eit Ambroise. Maıs ] OUS ete dıfficıle
de prec1ıser quels sont D quidam detenteurs de tradıtion, OUS
estimons utıle de cıter ans leur ordre chronolog1ique les PIINCIPaUX
temo1gNageESs qJUC OUS releves.

On iIrouve premier temo1gNage de dıyısıon du Psautier
chez ÖOrigene, Libri In Psalmos, introduction (PG LZ, 1056 A, 34128

«Eic NEVTE BıBALG ÖLALDOVDOLV Eßpatoı INV TOV \POaAuOV
BLBAOV (DV TO WEV N DOTOV' ‘MaKapı0c ÜVvNp ODK NnOopELON SV
BOvAN ÜcEBOV’, }A  EOC TOV TEAEDTALOV TOUV TECOAPAKOOTOU' TO ÖE

CCÖEVTEPOV' Ov TDOTNOV ETNLROOGEL EACUOOC  D EOC NOOTOV EBOö0OUN-
KOGTOU' TO ÖE TPLTOV' “Qg ÜyOaOOC (X0) Iopanı EOC TOLC eb00ECl
TIn KAPÖLC  + H4  EOC IN TO ÖE TETAPTOV' 'Kup18€, KATAQLYN EYE-
VNOüNC TULV SV YEVECQ Ka YEVEO,  a S E®WC TOUD DE TO ÖE NMEUNTOV'
“ EEouoAoyE1008 T Kvup1®’, H4  EOC TOV EOYATOV.>»

faut NnOTter qu ’ Oriıgene ans PASSapC mentionne PaSs
quı Justifialt AdUuX VCUX des Hebreux dıvisıon du Psautier CING
lıvres, SaVOIT le doublet fiat fiat insere la fın de chacun des quatre
premilers lıvres, mention explıcıte JUC lL’on TOUVeT chez Eusehe el
apres Iu1 chez la plup des autfeurs sulvants.

Eusebe reprend plusieurs dıv1sıon, s’ınspırant
tres probablement d’Orıgene, mals ajoutant des precC1sS10Ns comple-
mentaıres.

Une premı1ere allusıon generale fiıgure ans 1’introduction de SCS
Commentarıa INn Psalmos (PG 23. (-68

« Eig NEVTE dE WUEPN INV NOGOAV TOV YOaAuUOV BLBAOV NALÖEC
Eßpaiov ÖLALNOVOL NODOTOV ELC TOLC ÄTO WEYPL ÖEVTEPOV
E16 TOULC ÖLT U WEYXPLC oß TAOLTOV ELC TOUC ÜT OY WEYX.PLC IN
TETAPTOV EIC TOLC ÜT mO WEX. DG DE NEUNTOV ELC TOULC ÜTMNO C
WEYXPL ‘Cé)»0\)g.»
Eusebe revient SUuT Ceite dıvisıon la fın de chacune des sect10ns:

In Ps 40, (PG Z 365)
« EOAOYNTOC K0p1L0C (D Iopanı ÖLTT TOUV QiOVOC Kal ELC TOWV
QALOVOA VEVOLTO yévogro" ATa TOV "AKDLAOQV, TETLOTWUEVOG,

( CPG 1426, 2 Rıetz, De Origenis prologis INn Psalterium quaestiones
selectae, lenae 1914, 1 Devreesse, Les ANCLENS Commentateurs des
Psaumes, Rome 1970, 3, E: Pıerre Nautıin, Origene. Sa VIeE el SOoON EUVFTE, arıs
1977, 249, ei Za
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TETITTWUEVOG ATa dE TOWV DWUULOX OV' Aunv, AUNV SvOsvV
OTNP Ka K0p10C 11 LOV SV TOLC SQYVDTOVX ÖLMAOYOLC ELC NLOTOGLV
TOV UT QOTOV AEYOUEVOV TAPAACUBÄVELV 1in TO Aunv AEYO
DULTV' . INV ÖLA VOLOV OOQECTEPOV NPUNVELOEV "AKDAOC ELTTOV  D
TETLTTWUEVOG, TMETLOTWUEVOG. AAALGQ YOp ÖLNPNHEVNC TIG ÖANC
BLBAOU TOV WOAUOV ELC NEVTE WERN, TO NDOTOV WEDOC &vtauOa
TEPLYPAQETAL, DYXOMUEVOV HWEV ÜLITO FCH) WOALOU, TEAEUDTOV dE
ELC TOWV WETO YELPDAC {2p0. ÖT OUWV WETOABNVOAL SN1 TO ÖELTEPOV'
dZ  ÖTEP ÜPYETAL LEV ÜTMNO TOULD U WOALLOD, GLUTTE PALOLTAL ÖE E1C
TOWV 0104 >>

In Ps 11° 19-20 (PG 25 S 1/ S20

«‘“EOAOYNTOC K0p1L0C EOC Ilocpan\, TOLOV 0AQLUACLO. WOVOGC
Enutnpet E, C SEKOGTOV WEDOC TnNG BLBAOU TOV WOAUOV E1C
ÖMOLOV KATAANYEL TEAOC TOoV HEV YOp N POTOUL LEDOUVC
TEAÄEULTALOC G l NPOC TO® TE  Ae1 ENEYETO “ EOAOYNTOC
K0p10C ©®EOC IlopanA, ÖLT TOULD VDWV Ka pn  n TOWV MLOVOAO VEVOLTO
VEVOLTO ”: TOULD ÖE ÖEVTEPOU TEÄEULTALOC WETO YELPOLC
ÖUOLOC TOUVL ÖE TPLTOU WEDNOUVC “EOAOYNTOC K0p10C E1C TOV
QALOVOA VEVOLTO VEVOLTO' . ÖOuLOo10C ÖE Ka TOULD TETAPTOUL WEDOUVC
“EOAOYNTOC K0üp10Cc Kal Epel NOC AQOC VEVOLTO VEVOLTO). TD
ÖE NEUNTOV WEDOC ELC TO AAANAODIO KATAANYEL; SV Ka (970719)
NEPLYEYPATNTOAL BLBAOC.» Et quelques lıgnes plus loın, FEusebe
explicıte l’ınterpretation de fiat fiat entendre SCI1S5 de confir-
matıon: $ 21 «TENLOTOVUEVOC ‚S  - KaLl EYOV
“ VEVOLTO VEVOLTO ” ATa TOV "AKDAGV, “TMETNLTTWUEVOG TEITLGOTW-

UEVOC ATa TOWV DHUUOAXOV' GUNV Kl AaUNV.»
In Ps ÖS; 53 (PG 25 1424 C)

«EDAOYNTOC K0p10C ELC TOV A1LOVO NUAC ÖLÖCGOKEL N DOOLILU-
KODELV TO: VEVOLTO VEVOLTO OTEP SGTLV Eßpairn QOVN, AUNV AUNV

_1 O ÖE ETLOOPAYLOULO MOAVTOC TOUL OYOU TO.
EOAOYNTOC K0p10C ELC TOV QIOVOA, VEVOLTO VEVOLTO, (0Mn0) WEV TOWV
”"AKDAGV VT1 TOULD VEVOLTO VEVOLTO TMENILOTWUEVOG NMETILOTWUEVOG
NEPLEYEN ATa ÖE TOWV DUHWOYXOV, ÖHO1LOC 140 'Eßpaik® Aunv KL
AUNV

Quant commentaiıre du verset finale du quatrıeme lıvre, so1_t Ps
8Ö, 48, Eusebe n V oıt qu ’ une invıtatıon PCNSCI 1’au delä OUu
Sseront rassembles aUTOUT du hrıs uNne multıtude d’ames PTOV
de LtOUufes les DOUI louer Dieu Jamaı1s (PG 23, 1320, B)

«EvAOyYNTOC K0p10C EOC TOUVD QiOVOC. Ka EpeELl NOC AQOC
VEVOLTO VEVOLTO.' AKOA0D0OOC T "ATOGTOAO® MNOAVTL Ev NOAVTL
EOYXAPLOTELOOE, Ka Ovüv OYOC ÖLÖOCOKEL, NAVTOTE EDAOYELV
TOWV KUpIL0V...>»
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Tertullien (C 197-220) cıte les verse{fs 18-19 du Ps F une
anıere partıculıere ans Aduersus Marcıonem V, 9, 12 (CC F

691)
«AEit heatum (Deum) dicent quoniam ‘Benedictus Domıinus Deus Isra-
CHS, qul facit mirabilia SOoIus. Benedictum gloriae 21US el
replebitur UNIUEFSA gloria P1US.»

On peut demander S1 ans le second verseft les OM1I1SS10ONS de
In el In saeculum saeculi, DU1S fiat fiat SONT voulues COI -

respondent Uullec versıion SICCYUC ancılenne. Precedemment PTODOS
du commentaıre d’Augustin En In Ps va Z OUS faıt etat des
vers10ons dıffe  tes de versef chez ugustın eit che7z Jerome.

Hılaire de Olllers (C 315-36/7/68) est le premı1er aquftfeur atın
OUS faıre connaitre Tavers SCS Acrtıts les pOs1t10Ns d’Orıgene,

temo1gnNage de Jeröme!!. Hılaire faıt explicıtement allusıon la iVi-
SION anclıenne du Psautier, dans la Preface de SCS I ractatus
Psalmos, Instructio Z 3, 3-19)

«DDDiuersas N plurımorum in psalmorum TO opınıones, lıbrıs
1pS1S, JUOS ScCr1ptos relıquerunt,mhabemus Nam alıquı 6OS
Hebraeorum In quınque lıbros d1iu1sos uolunt CSSC, ut SIıt In QUa-
dragesımum psalmum er prımus ei quadragesımo ad SCD-
tuagesımum prımum er secundus el in octogesımum
OCLauum er tertius eit In centesıimum quıntum er
ob quod hı psalmı in consummatıone Ssua habent, fiat, fiat,
concludatur deinde In centesimo quinquages1imo psalmo er quıntus.
IM UuUcCcTO ıta inscerı1ıbendos psalmos ex1istimauerunt psalmı avl JUO
titulo intelleg1 uolunt, COS aul fulsse conscr1ptos. Sed 1105
secundum apostolıcam auctorıtatem lıbrum psalmorum el NUunNCUpAa-
I1US ef scerıbıimus. Ita in Actıs Apostolorum dictum memı1nımus (Act
1, 20) "scrıptum est enım in TO psalmodie: f1at domus e1us deserta,
et ep1scop1um e1us accıpıet alıus’.»

faut toutefo1s er la prec1s1ıon YUC, rapport Orıigene, Hılaıire
apporte UJUC c’est la presence du doublet fiat fiat la fın des Ps 40,

11 De MUIFLS inlustribus, 100, IS (ed Aldo Ceresa-Gastaldo, Nardı edıtore
Fiırenze, 204) «Hılarıus... conftfecıt In psalmos commentarı10s, prımum uldelicet

secundum el quinquagesımo prımou ad sexagesımum secundum el Cente-
S1IMO OCLauO decımo qu ad eXtremum, in qUO D' imıtatus Origenem nonnulla
et1am de SUO addıdıt>; Ep1st. 5 E 54 342 «Sufficıt In prasent! nOmı1-

Hılarıum confessorem. quı homıiılıas in lob ei ın psalmos plurımos In
Latınum uertit (jraeco».
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SA XS el 105 quı Justifıe la dıvısıon CING lıvres. Maıs ı]
COMMENLTLeE pas GB Psaumes, 11 faıt plus allusıon dıvısıon,
tOuf d’autres!?*, eft insıstant SUT I’unıiıcıte du Liber
Psalmorum temo1gNage des Actes des Apötres .. 20, argument JuC
lu1 empruntera ugustın, OUuSs l’avons dıt plus haut, ans En
In

Ambroise (330/340-3 /4) ans SOM Explanatio Psalmorum
Ou l explıque le Psaume 40, vient S36 commentaıre du VCI-
seit fınal 64, 238 28 Sq.)

«‘Benedictus, inquıit, Domuinus Deus Israel”, hOC est populı Deum
uldentis, qu1ı el Domınum SUUMM el Deum credit, saeculo ei in SdC-

culum, fiat, fiat” In Hebraeo UAMeENL, UAMENL, ut aSSEerueTuUnN! quı
TUm egerunt in Hebraicıs hıtterıs scrıptum. (jraecus hoc loco
YEVEO0, YEVEO0O dixıt, quod est 'fiat, fiat’ Quod uerbum diuersas
s1gniıficationes abet, uft Sıt interdum ımperantıs, interdum precantıs,
interdum confirmantıs alıquıid. >>

Ce commentaIıre certaınement inspıre ugustın, lors de la redaction
de L’Enarrratio In Ps 88, SCIT1NO Z OUsS l’avons Ind1ıque.

Au O37, 1 254-253), empruntan probablement Eusebe,
Ambroise precıise longuement la du doublet fiat fiat ans la
dıvyıson hebraique du Psautier CINq lıvres, Ps 1-40; Ps 41-71; Ps
72-88; Ps Ps 106-150 interferant unec applıcatıon la
VvIie du hrıst el ce du chretien. ugustın Nn Y faıt pas SC  ho ans
SOM PTODIC commentaıre du Psaume 40, ma1ıls oftfe un breve allu-
S10N lorsque '1l expliıque des derniers versefs des Psaumes 105 ei 150

«Indıcıum QJUOQUC est ıbrı finıt1 'fiat fiat‘ Nam In quinque Iibros
dıu1sum uldetur CSSC psalterıum. Primus er hoc psalmo finıtur, hoc
est quadrages1mo. Et pulchre ad passıonem saluatorıs quadra-
geESIMUS psalmus est comprehensus quı finem TO daret, quon1am
passıo0 Domuinı finıs est quadragesıimae, ut SECUNdUS er myster11s
renouatiıonIıs incıperet, quı 1ber, utpote quadragesimae, perfecti0ora
sacramenta complectitur... QuıI er finıtur in psalmo septuagesımo
Pr1mMO, YJUO ICSHNUN Chriıstı pacıfıcum fOfO orbe 111UsSsum prophetico
SCITINLOIIC annuntılatur rem1SS10que peCCatorum; ubl, Cu benedicti0-
HCIM Domuinı1 praemıisısset, subtexult: (Ps Ja 19) et replebıtur males-
tate eIus OmMn1s terra 1]at 1at T ertiusquoque er finıtur OCLauO
psalmo, eit 1bı (Ps ÖÖ, 53) °“ Benedictus Domuinus in aeternum
1at T1at’ Ouartus er finıtur centesıimo quınto psalmo, ei ıb1

CIauis christ. ei Frede 428; Goffinet, T ’utilisation d’Origene dans le
commentaıre des DSAUMES de saınt Hilaire de Poitiers, Löwen 1965, AD
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(Ps 105, 48) ° Benedictus Dominus Deus Israel saeculo el In
saeculum: eft dicet OmMnIs populus f1at fiat’ Ouintus er ad
finem est, ub1 PITO hOc uerbo propheta dıcıt (Ps 150, °Omnıs Spir1-
{us laudet Dominum .»

La finale du versef 7  est cıtee qu en passant ei Sans commentaıre
(1bıd, 233, - ..  ef replebıtur malestate e1us OmMnI1s terra Fıat,
flat”, maIls AVCC la varıante malestate heu de gloria.

Dans les paragraphes sulvants 41 SONntT proposees d’autres
Justifiıcatıons spırıtuelles de repartıtion du Psautier quatre
lıvres, les quatre lıvres d’un un1que evangıle, les CINg SCIIS

physıques de ”’homme spırıtuel, la double orlıentatiıon ascendante el
descendante de la meme priere, el l onclut SOM Explanatio Psalmı

(ıbıd 258, a ° Benedictus OMINUS Deus Israel, quı
nobıs aperult mysterı1a, saeculo el INn saeculum, 1d est infınıto in
infinıtum. 1at KidE

COonvıent de faıre mention 1C1 du. temo1gnNage d’Epiphane
(7 403) ans SON De MENSUFLS el ponderibus (PG 48 245

Ou parmı d’autres dıvisıons des lıvres de ”Ancıen Testament PIO-
pOSEES les Hebreux, il cıte ce du Psautier CING lıvres:

« ALLO Ka ET  E TOLDTO UN NAPEAOOL MLAOKAAE, OT1  L 4 Ka YPal-
TNPLOV 1E1LAOV ELC NEVTE BıBßALG 01 EßBpaıoı, OTE  DE e{ivaı KaLl
r  - NV NMEVTATELYOV. "ATO Yap N NOTOUL WOAAULOU ÜV pL LEO-

OOPAKOGTOU, WLOV EAOYLOOVTO BiBAOV ÖLTT ÖE TEOCOAPAKOGTOU
NOOTOVL OX pL TOUL EBÖOOUNKOOTOL N NOTOU, ÖEULTEPAV OQVTO
ÜÄNO EBOOUNKOGTOU ÖELTEPOUL 4  EOC YOONKOOTOL ÖYÖOOU, TPLTOV
BLBALOV ENOLNOAVTO' ÖLT ÖE ÖYOONKOGTOU EVVATOLD S  EOC SKOATOG-
TOUL NEUNTOV, TETAPTNV ENOLNOOV' ÖLTT ÖE SKATOGTOV SKTOVD <  EOC
TOULD SKATOGTOV NMEVTINKOOTOU, TINV NEUNTNV GOLVEONKAV SKOAGTOV
YOp WOALLOV äxovm SV T TEÄSI. EDAOYNTOC K0pi0c VEVOLTO
VEVOILTO, TEAOC e1VOaL BLBALOU SOÖ1KALOOAV' EOPLIOKETAL dE TOLTO SV

T TECOAPAKOGCTO Kal SV T EBÖOUWNKOCTO NOOTO, Ka SV T
ÖYOONKOCTO YOO®, Kal SV T EKOATOGTO NEUNTO' SV ÖE (X0 TEÄSE1L
TNG NEUNTNG BLBAOU AT TOU, EDLAOYNTOC Kvp10G, VEVOLTO VEVOILTO,
tTEOELTAL TO, ITIläca T VON ALVECATE TOV Kvpi0v, AAANAOVDIA.»
Ce exie d’Epiphane reapparaılt ans quelques chalines SOUS le

1910} d’Hıppolyte (GC>S L Z 1L43: cT. CPG 3761 Z de 1cetas
(PG 69, 443) Voıir Devreesse, SUD., Chalines exeget1ques,

LLON

es tres probablement FEusebe JuC Jeröme (T 419)
eEMprunNte diırectement SCS allusıons la dıvıisıon du Psautier. out
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defendant SOM unıte, il prec1ıse JuC CCcs8Ss euX MOS venan finale de
certaıns PSaUMCS correspondaıent POUT les ebreux la dıyıson du
Psautier CING lıvres, ils Ont T'  artı douze 1vrets le lıvre
des douze petits Prophetes.

‚pistola AaAd Marcellam, 23 T: de 361 54 ZI 1 Z)
«Cum ora ferme tertia hodiernae cdie1 septuagesımum secundum
psalmum, 1d est tert11 ıbrı princıp1um, legere CoOepISSEMUS, ei docere
COSCICMUC tıtulı 1PS1US m ad finem secundı 1br1, partem ad prın-
C1p1um tert11 T1 pertinere: quod scılıcet defecerunt ymnı Dauid fılii
I_esse, finıs PT10TIS, psalmus ueTO Sap princıp1ium SCUYUCH-
{1S >>

‚pistola ad Marcellam., 26, 4, de 384, 54. 222 4
«Amen UCTO Agquıla NETLOTOUEVOC eXprımıt, quod NOS fideliter DOS-

dicere, ductum aduerbium nomıne elHN Septuagınta
YEVOLTO, 1d est fiat nde ei In fıne lıbrorum, In quiınque siquidem
uolumina psalterıum apud Hebraeos diuisum CSE, 'fiat, Nal transtule-
run(t, quod In Hebraeo egıtur 'amen, amen , YJUO scılıcet uere dıcta
JUaC dicta Sunt confirmentur.>»

Epistola ad Cyprianum, 140, 4, de 56 ZTZ)
« Alunt Hebrae1 UuUNO psalmorum uolumıne quinque lIhros continer]1:
pr1mo ad quadragesımum; el quadragesımo pr1moO ad
septuagesımum prımum; ef septuagesımo secundo ad OCLOgE-
sSımum OcCLlauum ; ei ab octogesıimo NONO, quı quarti ıbrı inıt1um SST;
et YJUCIMN UNC disserımus, ad centesıimum quıntum. In
omnıum fiıne duplex “amen‘ posıtum 581 quod Septuagınta transfe-
runt 'fiat,al ei centesimo ad finem. Instar duodecım
prophetarum, quı el 1DS1, Cu propr10s 1De 1108 edıderınt, unıus uolu-
mM1n1ıs nomıne continentur. »

‚DiStula Hieronymı ad Sofronium, de 404/10, in Bıblıa
IUXta Vulgatam uersioNnem, Romae 1953, O Genes1is-Psalmı, TA@-
fatıo, 4_9 ed Stuttgart, ed., 1975, L, 768; apres QaVOITr
sıgnale l’ancıenne divisıon CING lıvres du Psautier, Jerome dıt
preference PDOUI SOI unıte, adoptant cela le temoignNage des Actes
des Apötres auquel Hılaire appelaıt:

«SCIO quosdam putare Psalteriıum In quinque Iıhbros DBSSO diuisum,
ubicumque apud Septuagınta interpretes scrı1ıptum est YEVOLTO
YEVOLTO, 1d est fiat fiat, finıs ı1ıbrorum S1t, PIO qUO in hebraeo egıtur
MEN MEN Nos Hebraeorum auctorıtatem secutIı ef
maxıme Apostolorum quı SCINDCI in Nouo J1estamento Psalmorum
TUum nomiınant, UNUM uolumen adserımus. Psalmos JUOQUC
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auctorum quı in tıtulıs, aul scıliıcet el
sap ef dıthum, 1l1ıorum Core, man Ezraıtae, Mosı ef Salomonis
el rel1ıquorum, qUOS Ezras unoO uolumıne comprehendit. 1 enım AMEN,
PTO qUO Agquıla transtulıt NMENLOTOLUEVOC, in fine tantum 1brorum
ponıtur ef 1OMN interdum aut In exordio0 aut ın calce ermon1s SIuUEe SCI1-

entlae, NUMMY Ua ef Saluator in Euangelıo loqueretur: men ÜlMMen
1CO uobIS. .. Nam ef tıtulus ıpse hebraicus IHALLIM,
quod interpretatur Volumen hymnorum, apostolıcae auctoriıtatı
»19(0)8| plures lıbros, sed UNUM uolumen Oostendit. »

Commentarıiolı In Psalmos, Ps 40U, (CC [Z 208, 3}
«Benedictus Domuinus Deus srahel saeculo et ıIn saeculum: f1at
Hat Pro fiat fiat, in hebraeo ser1bitur Amnen UamMen , quod Aquıla
NENLOTOLEVOC, 1d est HNere Ss1ue fideliter transtulıt. Et sc1iendum pr1-
INU TUum psalter11 hıc CSSC finıtum; secundum UCIO CSSC quadra-
gesSIMO prımo ad septuagesımum prımum; tertium e-
S1IMO secundo ad octogesımum Octlauum; quartum ab
octoges1imo ONO in centesımum quıntum; quintum e_
S1IMO in finem.»

Ihid Ps Z E Z 217)
«Scıendum quod septuagesımus prımus psalmus secundı T1 fınıs
sIit unde ei in eXiIremoO fiat, fiat Pro YJUO NOSs In superl1or1bus
demonstrauiımus UÜFMNENL, dmen ın hebraeo dic1.»

Ihid Ps 88, (CC Z Z22)
« Dıstulıt Pater) C (Fılıum), ut YUCIN sanctı 1Ilo tempore
regnaturum putabant, eXpectient 6i ıIn dıe 1udıcı in SUa malestate
uenturum, Fıat fiat. CCe el hıc PCI uerbum Amen tertius
er >> goncluditur

Ihid (CC I2 230)
« Et dicet OMNILS populus fiat‘ Quarti T1 finıs UNUuUMM tantum
Amen, lıcet In SIACCO duo legantur. »

In Ps Ö, ans Iractuum In pSsalmos serlıes altera (CC 78, 414,
4-9)

«Lectus est octogesımus psalmus, CU1US tıtulus h1 est Oratio
OYSI hominıs Deı1 Quarti T1 exordium eST, quon1am psalterıum in
quınque lıbros dıiuisum scCIire debemus pr1ımo quadragesI1-
INU er prımus, quadragesımo septuagesımum prımum
er secundus, septuages1ımo prımo ad octogesımum
OCLauum er tert1us, ab octogesımo OCLauoO ad centesimum
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quıntum er u  , centesimo quıinto in finem er quın-
([uS; el ideo quartı ıbrı princıpi1um est Oratıo 0YsSl homuinıs Dei
Hehbrae1 1910)8| solum istum psalmum, sed ef al108 decem quı SEquUUNLUT,
quon1am in e1s tıtulus NON habetur, oyse CSSC CoNnscr1ptos. »
Dans [OUS B Texifes Jeroöme ndıque claırement JUC la dıivısıon

CING hıvres du Psautier Cce du Livre des Petits prophetes
douze 1vrets est uUunec opınıon tradıtıonnelle che7z les ebreux:

-apud Hebraeos, aıunt ebrael, SCLO quosdam Dulare, In Hebraeo
scrıbitur Men el sciendum, alors quUC l’unicıte du lıvre des Sau-
LLI1CS est SOM SCI15 indıscutable insıste QUSSI tTrO1Ss autfres a_
SCS SUT la valeur confirmative du mot Men
- Comm. In Matth L, 6, 13 (CC Y 3l 788) «AÄAmen... quod
Agquıla interpretatur fideliter, 1105 ere dicere»

In Aald. L, (PL 26, 317 B) «Amen Septuagınta transtulerunt
YEVOLTO, 1d est fiat, Aquıla NENLOTOUEVOC, Nere Ss1ue fideliter»

Ibıd IIL, 6, 18 (PL 26, 4735 C) «Amen enım Septuagınta interpretes
fiat; Agquıla, ymmachus ei Theodotio fideliter Ss1uEe PE interpretatı
SUnL.

Prosper d’  quıitaine (T ans SOM Exposıtio psalmo-
ru ad (GCE 68 A, 43, 37 Sq.) POUI la finale du COTINMMECIN-

taıre du Ps 105 reprend ad 1tteram le commentaIıre d’Augustıin, cf.
En In Ps 105, 35%

<< ° Benedictus Domuinus Deus Israel saecCulo eft In saeculum‘ ıd
est ab geferno in aeternum, quı1a sıne fıne laudabıtur ab e1Is de
quıbus dicıtur: ‘ Beatı quı habıtant In OMO [uUa, Domiuine, In saecula
saeculorum laudabunt S 253) . dicet OMNLS DODU-
[us 1d est OmMnı1s elect10 praedestinatorum, 1111 prom1ss10n1Ss,
quı SUnNtT CIrCUMCIS1ONE, eft in praeput10 SCHS populus adop-
t10N1S. Fiat fnat.
Theodoret ( 428) ans SOM Interpretatio INn Psalmos faıt

nu allusıon la quıntuple dıvisıon hebraique du Psautier, mals
] insıste SUuT | exegese du doublet fiat fiat la fın de SCS commental-
ICS des Ps 7E.: 88 105

Ps JA (PG 8 D 144  s B) «A1LO Ka MNLAEYEL, VEVOLTO VEVOLTO'
ATa TOV "AKDAGV TMETILOTWOUEVOG TETLOTWOUEVOWG, VTL TOU,

ÜWEDÖN Ka aüAnNnON Ta E  EVG, Ka ÖECETAL NAVTOC TO TEEOÖ.»
Ps 8 9 53 1597 «‘EDAOYNTOC KUp10C ELC TOWV ALOVO

VEVOILTO VEVOLTO.' AyaOnc EATNLÖOC DLVOÖLO... TabtnV ÖE INV
ÖLA VOLGOV Ka "AKOAOC ÖELKVDOLV ÜKPLBEOTEPOV, TO AUNV AUNV
EPUNVEDLOAS EON Yap NMETIOTWUEVOG KAal NETNILOTELUEVOG, VT1 TOU,
AAnOnc g1, KaLl 1CQV üANONC EOAOYNTOC TOLVDV ELC TOWV OALOVO
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BEBarOoltc Yap GODLD TOLC EPYOLC TÜC DNOGYEGELC.» Ps 105,; 48)
1736 «°EDAOYNTOC Küp10C OEOC IopanA ÜT TOUV

AiOVOC Ka H4  EOC TOULD AiOVOC. Ka EpEl NC ACQLOGC, YEVOLTO
YEVOLTO/. POONKEN dE TOV O(LOWV ÜNAVTO. TO AUNV ( TOWV
DWVOLVTOV ETNLOEPELV DOVN T1o Yap VEVOLTO VEVOLTO, QUNV KAaLl
AUNV, Eßpatoc KAAÄEL. Oßsv KaLl TO E00C SV TALC EKKANO1LAC
WEUEVNKE TO IN Ö0EOAOYLA TOUL LEPEOC Öl TOUL AUNV cvvtiOscOaı
TOWV ACQOV, Ka INV evVvtELOEV KOLVOVILOV NDOGCQEPELV, Ka INV
EDAOYLOV AQUBAVELV.>»
Attrıbues Hesychius ( 440) plusieurs agments {ITOU-

ent diısperses Ca eft Ja ans des commentaıres de Psaumes tantot SOUS

SOM 110 tantot SOUS le NO d’Athanase

In Ps 40, 14, Commentarıus MASNUS (PG Z 200 C) SOUS le
110 ” Athanase

«EOAOYNTOC K0p10C EOC IcpanA ÜT TOULD QiOVOC...>», CXDICS-
S10N d’actıon de gräce POUI le passe el POUT le futur, conformement
ıre de saınt Paul (1 Cor 13 9-10) eX parte COgNOSCIMUS el parte
prophetamus; CUu ueneriıt quod perfectum estL, euacuabıtur
quod parte est

« Tfi YÜp SN TO WELICOV NDOKOTN TO ÜNO WEDOUVC NOADETAL. AL
TOLTO AAUOOÖOC ENNYOYE, YEVOLTO YEVOLTO, Kal ÖITAQG1LAGCEL
TINV EDXNV>». Double supplıcatıon, ans au-delä, la fo1 eit les
OCUVTITECS bonnes devıendront ouanges benedictions de Dıeu, ef par-
viendront leur Couronnement(t, ont sSseront exclus les Imples ei les
infıdeles

En finale une prec1s1on SUT la dıvisıon du psautier:
«Eiö£vaı ÖE ÖEL, OT1  SE INV WOALLKTV TOALTNV NDOOQNTELAV ELC NEVTE
TLVEC ÖLEAOVTEC BLBAOUG, WEXPL TOVTOL TOUL WOALOU INV NOOTNV
VOHMLCOVLOLV' EMELÖN MNDOC T TEÄEL OTEMAVOV OOTNEP INV EUVU.  AO-
YLIOLV INV ELC (9DEOV KEKTNTAL. Oßsv UTO ÖLALNDODLOL KaLl TÜC
OTAPEELC TAC TECOAPAC.»*  3

In Ps Y 18, Fragmenta catenlts (PG 93, 1237 C)
«‘EDAOYNTOC K0p10C EOC TOULD I1ocpanA’ Au T1 ÖE ÖLTAQOLACEL
TO YEVOLTO; "ErıtayLvaL INV ETEPOAV EAEDOEPLAV BOVAOLULEVOC
Ka TINV TOV ÖLKALOV EAMNLOC "OTav Yap YN TnAN D0@ON TNG OCNC
TOUVL X PLOTOU, TOTE NODOV KOGOGHWOC GUVTEAÄELTAL, KaLl BaoıiAsıa
TOV 00 POAVOV EUOAVIOETAL.>» *  4
*. Devreesse, Les anclens COMMENLaAtEUTS des Psaumes...; 232
Ibıd. 256, 68, dans Vatıc S25 263 feraıt suılte avertissement SUT

la dıyvısıon du psautier, quı n est pas reproduılt dans
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In Ps ÖÖ, V D3 Commentarıius MASNUS, (PG 55, JT3II ct. CPG
6554 3)

«EOAOYNTOC K0p10C E1C TOV QLiOVO, VEVOLTO VEVOLTO””. KaANnV
OPAyYLOC TOLC AOYOLC NMPOONTNCG ETEONKE ALITAOGLAGCEL YOp
INV E1C TOWV X PLOTOV EDAOYLOV Obsv Ka O1 OQAAOL TOV EPUN-
VEDTOV ÄVTITOD VEVOLTO VEVOLTO AUNV AUNV EKÖEÖOOKAGTL. Kai TLVOC
YOPLV INV EDAOYLOV EOLITAOO1LOAGE: ErgE1ö7 NOAPOYEVOUEVOC Enl
NOVTOV ©EOC Ka TOWV NDOONTOV TOV ÖVELÖLOLOV Ka TNCG
EKKANO10C SENAVDGOE. Y ÖE UN Ü yVOEL TINV TALTNV TOV EPUN-
VEDTOV BLBAOV NEPAC vtabBOa ACQUBÄVELV KaLl OOPayICECOaAL.
EUVNOAL Yap OTL  S Ka NDOTEPOV ELPNTAL E1C NEVTE WEV BLBAOLC
INV WOAULKTNV NPOONTELAV WEPLILCECOAL, GLVTEAE1OOGL ÖE
EKÜOTNV r  vu WOAUOD, OOEOAOYLOAV NDOC TO HOS AUNV NLOE-
DOLOUV EYOVTOC.»

In Ps 105 48, Fragmenta catenıts (PG 93, 1301
«°EDAOYNTOC K0p10C ©EOC lopan’ EYXpL TOV vtauBa INV
TETAPTNV BLBAOV TV WOAULOV EBPa1lOV NALÖEC OPICOVTAL' E1C
NEVTE Yap INV TOVD ı8 NPOONTELAV ÖLEAOVTEC K Ka N DO-

QMALUEV), SKOGTOV WOAUOV e TOVTO TEAOC NPOCKELTAL
AUNV AuUNnV, GULUTATN| POOLV e{vOL WLOLC BiBAOU VOLLCOLOLV. » !©
Cassiodore (7 580) rappelle, plusiıeurs de son

E.Xpostitio psalmorum, W diıvisıons du Psautier Qu ı lues che7z SCS

predecesseurs latıns, ma1ıs la sulte d’Hılaire, d’Augustin, de Jeröme ı]
tient affırmer SOM tOour JuUC le Psautier constıitue qu un seul lıvre:

Praefatio, CaD X H (GE 97, 15)
«Utrum In quınque volumınıbus psalmorum sıt secanda context10,
certe UNUus er debeat nuncuparı. Beatus Hieronymus‘’ prophetiam
psalmorum In quinque hıbrıs putauıt 6SSE dıuldendam, quia In
OperI1s hulus quarto egıtur fiat fiat; dum hoc uerbo intercedente,
nonnulla uldeatur aperıre diuis1i0. Huic fauet assensa posterıtas.
TE dum sS1b1ı cConsultum ludıcauıit, quod in multas coarctaba-
tur taedıosa lJonginquitas. Hilarius!® m, Pıctaulensıiıs epISCOPUS,
dıiuinarum ICI UMMM acutissımus el profundıssımus eXquısıtor, CONSTUCH-
t1us TUumM agestimat dıcı debere psalmorum, quı1a In hebraeo UNUIN
uolumen est el maxıme CU In Actıbus apostolorum egatur diıctum:
In TO psalmorum. Quapropter merı1to 11US er dıicıtur, quı
auctoritate fiırmatur. »

15 Devreesse, Les anclens COMMEeNtTLateurs des Psaumes...., 258
CT Ibıd.., 259,

19100 14215
C(T. 13100
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In Ps 40, 14 256 5 Ibıd (CC 97, 378)
«° Benedictus Dominus Deus Israel saeculo ef in saeculum:
fıat fiat’ Nam quod dixıt saeculo, praesentem mundum 1gnif1-
Cal, YJUO admınıstrarı Coepla SUNtT Oomn1a. Et In saeculum,
futurum ult intelleg1, ubı 1am omnı1a aeterna consıstunt, 11CC alıqua
temporI1s mutabiılıtate dılabuntur. Nam lıcet saeculum istud deficı1at,
De1l tamen benedictio incommutabiılis perseueral. Addıdıt fiat fiat
Hoc uerbum geminatum instanter ab Oomnıbus praedıcat CSSC facıen-
dum Non enım S1IC intellegendum est, ut putetur fiat hbenedictus
Dominus, (amquam S1 NON laudetur hbenedictus 1ON Sit: sed hOcC est
fiat, unde 1105 proficımus, dum jugıter e1Ius audıDus OCCUDAMUT. AN-
quı UCTIO exposıtorum PTIO ist1us uerbı1 nouıltate, quod est hıc eit in SCD-
tuagesımo PI1IMO, s1ue in octogesımo OCLaUO, ue] In centesimo quınto,
In quinque lıbros psalterıum dıudendum CGS putauerunt. Sed e1s 1ON
CSSC consentiendum in praefatione nNnOostra sufficıenter est. In
Actıbus quıppe apostolorum UNUus er egıtur 6SSC psalmorum. »

In Ps 71 1 436 > Ibıd (CC 98, 658)
«°DEt benedictum malestatıs e1us in aeternum el in saeculum
saeculıiı; el replebıtur malestate elus Omnıs terra f1at f1at. Adıecıt
fiat fiat. Uptantıs est quıdem dicere fiat, sed nımıum des1iderantis
1psum Quod magıs ad mysteriıum alıquorum psalmorum
pos1ıtum debemus aduertere, NON (sıcut ulsum est alıquıbus) T1 Uun1-

ad multas perducere sectiones. Magnıificus psalmus, qUCIM
geminata uofa secufta Sunt; aduentus enım Dominı OMNınNO debuit
des1ideranter optarı. »

In Ps 8Ö, 33 725 s} Ibıd (CE 98, 819)
«° Benedictus Domuinus in aeternum f1at f1at’ ost am fellciss1-
INa sanct1ssımamque commutatıonem, dıgnum fuıt ut laus Domuinı
subderetur, quı CAl  - immeritis agnoscıtur contulisse mortalıbus. Pul-
chre Contra maledıctiones gentilıum temporales posıtum est
Benedictus Dominus In quon1am UUAC dicunt Il caduca
sunt; laus enım Domuiını permanet In aeternum, qula talıa donare
noult, UUaAC nu fine clauduntur. Sequitur fiat fiat, ut de tantıs PTO-
mıss1ıon1ıbus NEINO dubıtaret, ubı confirmatio ıterata succederet, el
Lamquam subscr1pt1i0 onı PrINCIPIS SaCTIS 1ussionıbus adderetur. Sed
hoc magıs ad psalmorum laudem debemus accıpere, 1ON (sıcut qu1-
busdam ulsum est) ad ıbrı alıquam sectionem. »

In Ps 105. 48, 609 5 Ibıd (CC 98, 9/1)
« Benedictus Dominus Deus Israel saeculo eTt in saeculum: ei
dicet Omnı1s populus fıat f1at’ Haec est laus QUaMM superlore
CONgregaltlos optauıt populos PCISONAIC., Hoc et1am UNlC sSsancta canıt
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Ecclesıa, QuaC de ONO praesent1 tempore consolatur. Sed hoc
dicıt ab 1StOo saeculo ad saeculum ESSC facıen-
dum. ut continuata laus NUMY Ua debeat habere fastıdıum. Sed Cu

praedictos hymnos deuotus udaeorm populus‚ qu1s est iste alter
quı dicıt fiat fiat, scılıcet (ut mıhı1 uldetur) populus lle preputi est,
quı tempore in fıde NOMN eralt, quando psalmus iste canebatur; quı

prophetiae ulirtute futurus introductus DSE. ut un1luersıiıta-
t1s diceret fiat fiat SI1IC odieque in eccles11s orantıbus sacerdot1ibus
respondetur amen, 1d est flat SI1IC 1am 15 tempor1ıbus 1ps1 indıcaban-
{ur, quı1ı NUNC 1ıdem facıunt. Conuenıit enım magıs aeC uerba ad talem
intellectum trahere, QUaM 1brorum determıinationes aduertere, sıcut
quıbusdam placet.»
En lısant ans la phrase antepenultieme de fınale °SIC

odıeque In eccles1us orantıbus sacerdotibus respondetur AMENL, 1d est

1a plusieurs textes d’Augustin precedemment cCIıtes pourraient etire
donnes reference, OUS ferons qu une mention partıculıere de
L’Epistola 213 reliatan S E  lection d’Eraclhus SUCCESSCUI Q Al-
gustın, OUu 11 est dit «A populo acclamatum est Hat fat, dıctum
Uu1CI1es quinquıies..., f1at fıat, dıctum quater decı1es. Et 1’on peut
mMI1eUX conclure 66 enquete SUT le doublet fiat fiat qu ' en reprenant la
dernıere phrase de Cassıodore: «Conuenıt enım magıs aeC uerba ad
alem intellectum trahere, QUaM ı1ıbrorum determıinatıones aduertere,
sıcut quıbusdam placet».
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